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.4
1

Gemäß ADR 2.2.1.1.5 gehören zur Unterklasse 1.4 jene 
Stoffe und Gegenstände, die bei einer Entzündung 
oder Zündung während der Beförderung nur eine 
geringe Explosionsgefahr aufweisen.

.5
1
D

Der Gefahrgutaufkleber für explosive Stoffe kennzeich-
net Stoffe und Gegenstände, bei denen die Wahr-
scheinlichkeit einer Zündung oder Brandgefahr in der 
Unterklasse 1.5 besonders gering ist. Eine grundlegen-
de Mindestanforderung für diese Stoffe ist, dass sie 
beim Außenbrandversuch nicht explodieren dürfen.

.6
1
N

Die Unterklasse 1.6 umfasst extrem unempfindliche 
Gegenstände, die nicht massenexplosionsfähig sind. 
Sie enthalten ausschließlich extrem unempfindliche 
Stoffe und weisen eine sehr geringe Wahrscheinlichkeit 
einer unbeabsichtigten Zündung oder Explosionsfort-
pflanzung auf. 

2 2

NON-FLAMMABLE
NON-TOXIC GAS

Der Gefahrstoffaufkleber kenn-
zeichnet nicht entzündbare und 
nicht giftige Gase. Aufgrund ihrer 
Eigenschaften werden diese Gase 
der Verträglichkeitsgruppe A 
(erstickend) und O (oxidierend) 
zugeordnet.

2 2

TOXIC GAS

Der Gefahrgutaufkleber kenn-
zeichnet giftige Gase, die der Ver-
träglichkeitsgruppe T zugeordnet 
sind.

Übersicht der Gefahrgutklassen

1 1
EXPLOSIVE

Der Gefahrgutaufkleber für explo-
sive Stoffe dient der eindeutigen 
Kennzeichnung von explosiven 
Materialien sowie Gegenständen, 
die Explosivstoff enthalten. Diese 
Güter dürfen gemäß Vorschrift 
erst dann zur Beförderung zu-
gelassen werden, wenn sie mit 
diesem speziellen Etikett markiert 
sind.

KLASSE 1	 Explosive Stoffe und Gegenstände
	 mit Explosivstoff 3 3

FLAMMABLE LIQUID

Der Gefahrzettel Nr. 3 dient 
der sicheren Kennzeichnung 
entzündbarer flüssiger Stoffe  
beim Transport. Als selbst
klebender Gefahrgutaufkleber 
der Klasse 3 weist er deutlich 
auf Explosionsgefahr, 
Fließausbreitung und giftige 
Brandgase hin.

KLASSE 3	 Entzündbare flüssige Stoffe 

4 4

FLAMMABLE SOLID

Gemäß ADR 2.2.41.1 umfasst die 
Gefahrgutklasse 4.1 verschie
dene entzündbare Stoffe und 
Gegenstände. Da diese Materialien 
bei Hitze, Funken oder Flammen 
eine hohe Reaktionsgefahr 
aufweisen, ist eine korrekte und 
gut sichtbare Kennzeichnung des 
Gefahrguts bei jedem Transport 
unerlässlich. 

KLASSE 4.1	 Entzündbare feste Stoffe 

4 4
SPONTANEOUSLY

COMBUSTIBLE

Dieser Gefahrzettel der Klasse 4.2 
kennzeichnet selbstentzündliche 
Stoffe sowie selbsterhitzungsfähi-
ge Stoffe und Gegenstände. 

KLASSE 4.2	 Selbstentzündliche Stoffe 

4 4

DANGEROUS WHEN WET

Nach ADR 2.2.43 kennzeichnet 
dieses Gefahrgutzeichen Stoffe 
und Gegenstände, die bei Kontakt 
mit Wasser entzündbare Gase 
freisetzen. Diese Gase können 
sich mit Luft zu explosionsfähigen 
Gemischen verbinden. Darüber 
hinaus besteht die Gefahr, dass 
beim Kontakt mit Wasser Brände 
oder Explosionen ausgelöst 
werden.

KLASSE 4.3	 Stoffe, die in Berührung mit Wasser
	 entzündbare Gase entwickeln 

5.1
OXID IZER

5.1

Der Gefahrgutaufkleber der Klasse 
5.1 kennzeichnet Stoffe, die durch 
die Abgabe von Sauerstoff selbst 
Brände verursachen oder die 
Verbrennung anderer Materialien 
fördern können. Ebenso umfasst 
die Klasse Gegenstände, die 
solche Stoffe enthalten.

KLASSE 5.1	 Entzündend (oxidierend) wirkende Stoffe 

5.2 5.2
ORGANIC PEROXIDE

Der Gefahrgutaufkleber der 
Klasse 5.2 kennzeichnet 
organische Peroxide sowie 
deren Zubereitungen. Gemäß 
ADR 2.2.52.1.3 handelt es sich 
bei organischen Peroxiden 
um Stoffe, die das bivalente 
-O-O-Strukturelement 
enthalten und als Derivate 
des Wasserstoffperoxids 
gelten, bei denen ein oder 
beide Wasserstoffatome durch 
organische Radikale ersetzt sind.

KLASSE 5.2	 Organische Peroxide 

2 2
FLAMMABLE GAS

Für dieses Gefahrgutkennzeichen 
gelten gemäß ADR 5.4.3.4 folgen-
de Gefahrguteigenschaften:
• Brandgefahr, Explosionsgefahr 
und Erstickungsgefahr
Aufgrund dieser Gefahren muss 
der Transport dieser Stoffe klar 
und sichtbar gekennzeichnet 
werden, um im Schadensfall 
sofort die richtigen Maßnahmen 
einleiten zu können.

KLASSE 2	 Gase

GEFAHRGUT-AUFKLEBER
Die Etiketten sind in unterschiedlichen Materialien (z.B. Haftpapier Rollenware, Haftfolie Rollenware, PVC Einzeletiketten) und Größen 
(z.B. Standard Größen 5 x 5 cm, 10 x 10 cm und 25 x 25 cm) erhältlich. Weitere Etiketten als Sonderanfertigungen erhalten Sie gerne auf 
Anfrage. Detaillierte Informationen finden Sie in unserem Online-Shop.
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6 6

TOXIC

Der Gefahrgutaufkleber der Klasse 
6.1 dient der Kennzeichnung 
giftiger Stoffe, die eine Gefahr 
für die menschliche Gesundheit 
darstellen. Gemäß ADR 2.2.61.1.6 
wird der Giftigkeitsgrad eines 
Stoffes anhand von Erfahrungen 
aus tatsächlichen Vergiftungsfäl-
len beim Menschen bewertet.

6 6

INFECTIOUS SUBSTANCE
in Case of Damage or Leakage

Immediate ly Not i f y Publ ic
Health Author i t y

Gemäß ADR 2.2.62.1.1 umfasst 
die Gefahrgutklasse 6.2 alle 
ansteckungsgefährlichen Stoffe. 
Dabei handelt es sich um Mate-
rialien, von denen bekannt ist 
oder angenommen wird, dass sie 
Krankheitserreger enthalten. Die-
se Erreger können bei Menschen 
oder Tieren schwere Krankheiten 
auslösen und stellen zudem eine 
Gefahr für Gewässer und die 
Kanalisation dar.

RADIOACTIVE I
C O N T E N T S

A C T I V I T Y

7

A - Der Gefahrgutaufkleber für radioaktive Stoffe 
kennzeichnet Materialien, die bei unsachgemäßer 
Verpackung eine Gefahr durch Aufnahme radioaktiver 
Partikel oder äußere Bestrahlung darstellen können. 
Das Gefahrgutetikett Klasse 7 Kategorie I (weiß) kenn-
zeichnet dabei Versandstücke mit radioaktiven Stoffen 
geringer Strahlung.

RADIOACTIVE II
C O N T E N T S

A C T I V I T Y

7
T R A N S P O R T I N D E X

B - Der Gefahrgutaufkleber für radioaktive Stoffe 
kennzeichnet Materialien, die bei unsachgemäßer 
Verpackung eine Gefahr durch Aufnahme radioaktiver 
Partikel oder äußere Bestrahlung darstellen können. 
Das Gefahrgutetikett Klasse 7 Kategorie II (gelb) steht 
für radioaktive Stoffe mit mäßiger Strahlungsintensität.

RADIOACTIVE III
C O N T E N T S

A C T I V I T Y

7
T R A N S P O R T I N D E X

C - Der Gefahrgutaufkleber für radioaktive Stoffe 
kennzeichnet Materialien, die bei unsachgemäßer 
Verpackung eine Gefahr durch Aufnahme radioaktiver 
Partikel oder äußere Bestrahlung darstellen können. 
Das Gefahrgutetikett Klasse 7 Kategorie III (gelb) kenn-
zeichnet radioaktive Stoffe mit höherer Strahlungs-
intensität.

RADIOACTIVE

7

D - Der Gefahrenzettel der Klasse 7 dient der Kenn-
zeichnung von radioaktiven Stoffen sowie von 
Gegenständen, die radioaktive Materialien enthalten. 
Das Gefahrgutetikett der Klasse 7 ohne Kategorien-
kennzeichnung weist allgemein auf das Vorhandensein 
radioaktiver Stoffe hin.

7

FISSILE

C R I T I C A L I T Y
S A F E T Y I N D E X

E - Das Gefahrgutkennzeichen der Klasse 7 kenn-
zeichnet Stoffe und Gegenstände, die radioaktive 
Materialien enthalten. Versandstücke, die spaltbare 
Stoffe beinhalten, müssen gemäß ADR 2.2.7.2.1.1 der 
entsprechenden Eintragung in der Tabelle zugeordnet 
werden, deren Beschreibung den Hinweis „Spaltbar“ 
enthält.

KLASSE 6.1	 Giftige Stoffe 

8 8

CORROSIVE

Gemäß ADR § 2.2.8.1.1 umfasst 
die Gefahrgutklasse 8 Stoffe und 
Gegenstände, die durch chemische 
Einwirkung die Epithelgewebe der 
Haut oder Schleimhäute angreifen 
können, mit denen sie in Berührung 
kommen. Außerdem können diese 
Stoffe beim Austritt Schäden an an-
deren Gütern oder Transportmitteln 
verursachen oder diese zerstören.

KLASSE 8	 Ätzende Stoffe 

9

9

9

MISCELLANEOUS

Sichern Sie Ihre Transporte mit 
dem Gefahrgutaufkleber der 
Klasse 9. Diese Gefahrgutetiketten 
sind unverzichtbar für Stoffe und 
Gegenstände, die während der 
Beförderung Risiken bergen, aber 
keiner anderen Gefahrgutklasse 
zugeordnet werden können.

KLASSE 9	 Verschiedene gefährliche Stoffe
	 und Gegenstände 

KLASSE 6.2	 Ansteckungsgefährliche Stoffe 

KLASSE 7	 Radioaktive Stoffe 

GEFAHRGUT-AUFKLEBER

Stoffe und Gegenstände der Gefahrklasse 2 müssen 
gemäß GHS-Verordnung mit diesem Kennzeichen 
versehen werden. Das zentrale Erkennungsmerkmal 
ist das Flammensymbol, dargestellt in schwarzem 
Druck auf weißem Hintergrund. Eine rote Umrandung 
entlang des Etiketts erhöht die Sichtbarkeit und lenkt 
die Aufmerksamkeit auf die Gefahr.

Dieses Etikett kennzeichnet nach CLP/GHS-
Verordnung Stoffe mit niedrigerer systemischer 
Gesundheitsgefährdung. In Kombination mit anderen 
GHS-Symbolen können auf diesem Aufkleber 
unterschiedliche Gefahrenhinweise angegeben 
werden.

Dieses Etikett kennzeichnet umweltgefährdende Stoffe 
und zeigt das Symbol eines toten Fisches. Laut GHS-
Verordnung (Global Harmonized System) in der EU 
sind diese Stoffe hochgiftig für Wasserorganismen und 
können langfristige Umweltschäden verursachen.

Dieses Etikett zeigt als zentrales Symbol einen Men-
schen, umgeben von einer explodierenden Bombe, dar-
gestellt in schwarzem Druck auf weißem Hintergrund. 
Es kennzeichnet Gesundheitsgefahren.

Sie haben Ihre gewünschte Etiketten nicht 
gefunden? Unser komplettes Lieferprogramm 
GEFAHRGUTAUFKLEBER, KENNZEICHNUNGS- 
UND TRANSPORTETIKETTEN und sonstige 
Aufkleber finden Sie in unserem Online-Shop.

www.koehler-verlag.de

GHS-ETIKETTEN
Dieses Etikett kennzeichnet Stoffe der Gefahrklasse 
5. Das zentrale Symbol zeigt zwei Reagenzgläser, 
aus denen Flüssigkeiten auf eine Hand und ein 
Metall tropfen, dargestellt in schwarzem Druck auf 
weißem Hintergrund und von einer roten Umrandung 
hervorgehoben. Beim Umgang mit diesen Stoffen 
besteht hohe Verätzungsgefahr für Haut und Augen, 
weshalb besondere Vorsicht geboten ist.
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KENNZEICHNUNGSETIKETTEN

UN-TAFELNDieses Kennzeichnungsetikett erfüllt die Vorgaben 
von ADR/RID, IMDG-Code und IATA und wird speziell 
für die Markierung von Containern verwendet. 
Diese sogenannte Fisch-und-Baum-Kennzeichnung 
signalisiert eindeutig: „Umweltgefährlich – Gefahr für 
Gewässer und Kanalisation“.

	 Umweltgefährdende Stoffe 

33
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Die orangene Gefahrgut-Warntafel ohne Aufdruck ist 
die perfekte Lösung für den Transport von gefähr-
lichen Gütern, insbesondere dann, wenn der Platz für 
die standardmäßige UN-Tafel auf der Verpackung oder 
dem Fahrzeug nicht ausreicht.

	 UN-Label (ohne Nummer) 

Diese einzelnen Ziffern ermöglichen die flexible 
Zusammenstellung Ihrer persönlichen UN-Nummer. 
Wenn auf dem zu kennzeichnenden Transportgut nicht 
genügend Platz für eine komplette Tafel vorhanden ist, 
können Sie diese Ziffern als Alternative in der Größe 
3 cm × 1,2 cm verwenden. Sie enthalten die gleichen 
Ziffern wie die Standard-UN-Tafel. 
Verfügbare Größe: 6,5 x 9 cm
UN-Ziffern für UN-Tafeln (30x12 cm)

	 Ziffern zur Erstellung eigener UN-Tafeln 
	 30x12

Diese einzelnen Ziffern ermöglichen die 
flexible Kombination Ihrer UN-Nummer für die 
Gefahrgutkennzeichnung. Laut ADR 5.3.2.2.2 dürfen 
austauschbare Ziffern und Buchstaben auf Tafeln, 
die zur Darstellung der Gefahr und der UN-Nummer 
verwendet werden, während des Transports nicht 
abfallen, unabhängig von der Ausrichtung des 
Fahrzeugs, und müssen fest an der vorgesehenen 
Stelle sitzen. 
Verfügbare Größe: 7,5 x 11 cm
UN-Ziffern für UN-Tafeln (40x30 cm)

	 Ziffern zur Erstellung eigener UN-Tafeln 
	 40x30

Dieser Gefahrgutaufkleber dient der Kennzeichnung 
von Verpackungen, die gefährliche Güter in freige-
stellten Mengen (Excepted Quantities) enthalten. Cha-
rakteristisch für dieses Etikett sind die rot gedruckte 
Schraffierung sowie das zentrale Symbol auf weißem 
Hintergrund, die eine klare und sofort erkennbare 
Identifikation ermöglichen.

	 Freigestellte Mengen 

Sobald ein Transportfahrzeug erwärmte Stoffe be-
fördert, muss es mit diesem speziellen Kennzeichen 
ausgestattet werden. Das Zeichen besitzt die Form 
eines Dreiecks mit einer Mindestseitenlänge von 25 cm 
und ist gemäß ADR 5.3.3 auf allen vier Fahrzeugseiten 
anzubringen.

	 Temperatur 

Bringen Sie mehr Übersicht und Sicherheit in Ihren 
Lager- oder Versandbereich mit den „Nicht stapeln 
/ non-stackable“-Aufklebern. Dank der auffälligen 
gelb-schwarzen Farbgestaltung sind die Etiketten 
besonders gut sichtbar und sorgen für eine klare, un-
missverständliche Kennzeichnung.

	 NICHT STAPELN!

Temperaturänderungen über längere Zeiträume 
reagieren. Es wird so auf der Verpackung angebracht, 
dass die Warnung klar und sofort erkennbar ist. Als 
zentrales Erkennungsmerkmal zeigt das Kennzeichen 
die Symbole „Maßstab, Uhr und Warndreieck“, über-
einander angeordnet.

	 Time & Temperature Sensitive

UN
Dieser Aufkleber wird zur Kennzeichnung von UN-
Nummern für umweltgefährdende Stoffe gemäß der 
Gefahrgutverordnung ADR/GGVSEB verwendet.

	 UN-Nummer

Versandstücke, die Lithiumzellen oder -batterien 
enthalten und gemäß Kapitel 3.3, Sondervorschrift 
188 vorbereitet wurden, müssen mit dem in Abbildung 
5.2.1.9.2 dargestellten Kennzeichen versehen werden.

Lieferbar auch mit Eindruck folgender  
UN-Nummern:
3090, 3091, 3480, 3481, 3552, 3556

	 Lithiumzellen oder - Batterien (neutral)

Y

Dieses Verpackungsetikett 
dient zur Kennzeichnung 
von gefährlichen Gütern in 
begrenzten Mengen (LQ), die per 
Luftfracht transportiert werden. 
Das Symbol „Y“ kennzeichnet 
deutlich die Einhaltung der LQ-
VORSCHRIFTEN.

	 Begrenzte Mengen

UMVERPACKUNG

OVERPACK

Eine korrekt gekennzeichnete Umverpackung ist ent-
scheidend, damit Ihre Waren sicher und ohne Schäden 
beim Empfänger ankommen. Aufkleber für Umverpa-
ckungen bzw. Overpack-Etiketten unterstützen Sie dabei, 
Verpackungen eindeutig zu markieren und Abläufe beim 
Transport sowie bei der Handhabung zu vereinfachen.

	 Umverpackung 

Gemäß ADR 5.2.1.9.2 müssen Versandstücke eindeutig 
und gut lesbar mit Ausrichtungspfeilen gekennzeich-
net werden. Die Versandetiketten „Symbol oben“ 
erfüllen diese Vorgaben und sind in verschiedenen 
Formaten erhältlich, damit Sie die passende Größe für 
Ihre Verpackung auswählen können. 

	 Symbol oben

Dieses Etikett wird auf der Außenverpackung von 
Sendungen angebracht, die im Luftfrachttransport 
befördert werden. Wie auf der Kennzeichnung deutlich 
dargestellt, ist der Versand über Passagierflugzeuge 
ausgeschlossen. 

	 Cargo Aircraft 

Dieses Luftfrachtetikett dient der eindeutigen Kenn-
zeichnung von magnetischen Materialien, die keines-
falls in der Nähe des Cockpits platziert werden dürfen. 
Der entsprechende Hinweis ist in englischer Sprache 
aufgedruckt: „Keep away from aircraft compass 
detector unit“. 

	 Magnetisches Material  
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Beispiel

Dieses Kennzeichen dient als Beförderungshinweis 
für gefährliche Güter und wird an Transportfahrzeu-
gen angebracht. Die orangefarbene Tafel muss dabei 
mit der entsprechenden Gefahrnummer sowie der 
UN-Nummer versehen werden, um eine eindeutige 
Kennzeichnung sicherzustellen. Die orangefarbene 
Warntafel mit einer bereits eingedruckten UN- Num-
mer nach Vorgabe.

33
1203
1950

1
1 2 3 4 5 6 7 8 9 0 X

2 3 4 5 6 7 8 9 0 X

Sicher, normgerecht und gut sichtbar: Die orange-
farbenen Warntafeln bieten den optimalen Beförde-
rungshinweis für gefährliche Güter. Hergestellt nach 
ADR 5.3.2, sorgen sie für klare Kennzeichnung und 
maximale Sicherheit während des Transports.

Handabrollgerät aus Metall für Filament-
Klebeband
Robustes Handabrollgerät aus Metall für 
den professionellen Verpackungseinsatz.            
Ausgestattet mit Spezialklinge für Filament-
Klebeband für saubere und präzise Schnitte. 
Geeignet für Selbstklebebänder bis 66 m Lauf-
länge und 76 mm Kerndurchmesser. Ergono-
misch, langlebig und ideal für Lager, Versand 
und Industrie.

Filament-Klebeband

Hochw. Klebeband glasfaserverstärkt in Längs / 
Längs und Quer, für max. Stabilität und sichere 
Verpackung. Die Bänder haben eine Lauflänge 
von 50 m mit zwei Breiten 50 / 75 mm – ideal 
zum Bündeln, Umreifen und Verschließen von 
Kartons im Versand- und Industriebereich.

PE-Flachsäcke mit flüssigkeitsdichter 
Bodennaht
Robuste PE-Flachsäcke mit flüssigkeitsdichter 
Bodennaht zum sicheren Schutz von Waren. 
Materialstärke 100 μm für hohe Reißfestigkeit 
und zuverlässige Dichtigkeit. Jede Beutelgrö-
ße ist für mehrere 4G/4GV-Gefahrgutkarton-
größen verwendbar und eignet sich ideal für 
Versand, Lager und Gefahrgutanwendung.

Vermiculite-Auslaufschutz

Zuverlässiger Vermiculite-Auslaufschutz als 
universell einsetzbares, aufsaugendes Material 
zur sicheren Aufnahme von ausgelaufenen 
Flüssigkeiten. Ideal für Versand, Lagerung und 
Gefahrgutanwendungen sowie zur Leckageab-
sicherung.

Vermiculite-Kissen (Polster- und 
Absorptionsmaterial)
Hochwertige Vermiculite-Kissen als Pols-
ter- und Absorptionsmaterial zur sicheren 
Aufnahme von Flüssigkeiten und zum Schutz 
verpackter Güter. Aufsaugendes Material, 
staubdicht verpackt für saubere Handhabung 
und einfache Anwendung. Ideal für Versand 
und Lagerung.
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Beispiel

Die hochwertigen Versandaufkleber nach ADR 5.3.2.3.1 
eignen sich perfekt zur sicheren Kennzeichnung von 
Gefahrstoffen der Klassen 2 bis 9. Mit Eindruck einer 
Gefahrnummer und UN-Nummer.

TRANSPORTETIKETTEN

	 UN-Label mit eingedruckter UN-Nummer

	 UN-Tafel ohne Nummer 

	 UN-Tafeln mit Eindruck Gefahr- und  
	 UN-Nummer

Seit dem 01.01.2025 müssen Pakete über 10 kg und 20 kg 
zusätzlich 	gekennzeichnet werden 

Dieses Kennzeichen fungiert als Transportaufkle-
ber mit dem Hinweis „Vorsicht Glas“ in schwar-
zem Druck. Dank des roten Hintergrunds ist es 
besonders auffällig und sorgt dafür, dass der 
Inhalt Ihres Pakets deutlich erkennbar ist und mit 
entsprechender Vorsicht behandelt wird.

Das Transportetikett „Zerbrechlich!“ sorgt für den 
optimalen Schutz Ihrer wertvollen Sendungen. 
Mit diesem auffälligen Warnaufkleber kennzeich-
nen Sie empfindliche Ware klar und zuverlässig, 
sodass sie während des gesamten Versandprozes-
ses besonders sorgfältig behandelt wird.

Der Aufkleber „Bruchgefahr! Nicht werfen! Vor 
Nässe schützen!“ ist die perfekte Kennzeichnung 
für sensible Lieferungen und sorgt dafür, dass 
Ihre Waren während Transport und Lagerung vor-
sichtig behandelt werden.

Mit dem „Nicht werfen!“ Aufkleber sichern Sie 
den schonenden Transport Ihrer Pakete. Nutzen 
Sie diese Transportetiketten, um eine unmissver-
ständliche Botschaft zu senden!

Dieses Transportetikett zeigt klar an, an welchem 
Ende ein Karton geöffnet werden soll, und 
verhindert so, dass der Inhalt beim Auspacken be-
schädigt wird. Als Erkennungsmerkmale dienen 
der Aufdruck „Hier Open“ sowie Pfeile, die nach 
oben zeigen.

Steigern Sie die Effizienz Ihres Versandprozesses 
mit unserem Aufkleber „Lieferschein einliegend! 
– Packing List enclosed!“. Dieses Transportetikett 
macht auf den ersten Blick klar, dass sich der 
Lieferschein im Paket befindet. 

Die Etiketten bieten Ihnen die optimale Lösung, 
um Ihre Pakete gemäß Paketgesetz klar und 
zuverlässig zu kennzeichnen und so für eine 
professionelle und sichere Versandabwicklung 
zu sorgen.

Die Etiketten bieten Ihnen die optimale Lösung, 
um Ihre Pakete gemäß Paketgesetz klar und 
zuverlässig zu kennzeichnen und so für eine 
professionelle und sichere Versandabwicklung 
zu sorgen.

Verbessern Sie Ihre Versandabläufe mit dem gut 
sichtbaren Versandaufkleber „OBEN – Nicht stür-
zen“. Dieses robuste Warnetikett wurde speziell 
dafür entwickelt, empfindliche Waren während 
des Transports zuverlässig zu schützen und eine 
sorgfältige Handhabung sicherzustellen.

VERPACKUNGSHILFSMIT TEL

Längs und 
Quer

Längs
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Gefahrgut-Kartons aus Wellpappe (4G / 4GV)

1) Die 4G-Gefahrgutverpackung aus 
Wellpappe ist als zusammengesetzte 
Verpackung* geprüft. 

Sie ist für verschiedenste Gefahrgüter 
mit unterschiedlichen Gewichten für 
alle Verpackungsgruppen und für alle 
Verkehrsträger zugelassen.

Jede Verpackung besitzt 
4 Zulassungen, jeweils eine für die 
Verpackungsgruppen I (X), II (Y) und 
III (Z) und eine V-Zulassung.

*Rechtliche Hinweise für die Verwendung von Gefahrgutverpackungen:

Für den Gefahrgutversand und die Verwendung von Gefahrgutverpackungen sind ausschließlich die aktuell gültigen Vorschriften, 
insbesondere die Bauartzulassung und der Prüfbericht maßgebend. Die beschriebenen Verpackungen sind für den Versand ge-
fährlicher Güter zugelassen; sowohl für den See-, Luft-, Eisenbahn- und Straßenverkehr, sofern das zu versendende Gefahrgut in 
einer 4G-Verpackung versandt werden darf. Die Verpackungen sind, teilweise mit unterschiedlichen maximal zulässigen Brutto-
massen, zugelassen für die Verpackungsgruppen:  I (X), II (Y), III (Z).

Für 4G-Verpackungen gilt: Die Verpackungen sind als zusammengesetzte Verpackungen mit Metall und/oder 
Kunststoffgebinden als Innenverpackung geprüft. Bei Verwendung einer anderen Innenverpackung als der geprüften, was 
in der Regel der Fall sein wird, ist insbesondere die Gefahrgutregel der BAM, GGR-006 zu beachten. Wird die zugelassene 
Verpackungsbauart als zusammengesetzte Verpackung, auch mit anderen als den in diesem Zulassungsschein beschriebenen 
Innenverpackungen verwendet, muss nachweisbar sichergestellt sein, dass die zusammengesetzte Verpackung mit den 
Innenverpackungen ebenso wirksam ist wie die zugelassene Verpackungsbauart. Diese Nachprüfung kann vom Verwender 
selbst durchgeführt werden. Bitte beachten Sie bei allen Gefahrgutverpackungen verkehrsträger- und produktspezifische 
Anwendungs- und Bruttogewichtsbeschränkungen.

Mindestbestellmenge pro Artikel  =   10 Kartons

Gefahrgut-Kartons aus Wellpappe (4G / 4GV) –  passend zu Ihrer EURO-Palette

     optimale Paletten-Ausnutzung
      stabilere Ladeeinheiten
     kostengünstigere Logistik (zusätzliche Hinweise siehe oben unter “1)”)

Mindestbestellmenge pro Artikel  =   10 Kartons

GEFAHRGUT-KARTONS AUS WELLPAPPE

Bauartzulassung als 4G 4GV

Bestell-Nr. Innenmaß in mm
(L x B x H)

max. zulässige Bruttomasse in kg

I (X) II (Y) III (Z) I (X)

94986 160 x 135 x 190 6 6 6 1,7

91751 175 x 155 x 213 5 8 8 3,2

95086 180 x 160 x 250 7 9 11 3,3

94886 190 x 170 x 280 7 9 10 5,8

94786 200 x 180 x 360 8 10 12 6,3

94686 230 x 200 x 250 15 18 21 6,3

94586 250 x 250 x 360 16 20 25 12

94486 270 x 250 x 370 16 20 25 12

94386 300 x 270 x 390 16 20 25 12,4

93252 325 x 245 x 300 17 25 35 8,9

94186 330 x 290 x 360 27 33 40 12,9

93602 360 x 260 x 300 21 30 40 14

93986 360 x 300 x 360 27 30 35 12

93886 380 x 340 x 400 35 45 55 19

93786 400 x 360 x 400 30 40 50 22

94286 430 x 310 x 300 30 40 50 22

93686 430 x 380 x 420 43 60 70 22

Bauartzulassung als 4G 4GV

Bestell-Nr.
ca. Außenmaß 

in mm
(L x B x H)

Innenmaß
in mm
(L x B x H)

max. zulässige Bruttomasse in kg

I (X) II (Y) III (Z) I (X)

92751 300 x 200 x 330 275 x 195 x 300 12 20 30 7,3

93852 400 x 300 x 330 385 x 285 x 300 30 40 50 13

93903 400 x 400 x 460 390 x 390 x 430 43 60 70 25

95703 600 x 400 x 460 570 x 370 x 430 60 75 85 33

97705 800 x 600 x 580 770 x 570 x 550 106 150 200 70
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IMO-Erklärung 
für gefährliche Güter/Verantw. 
Erklärung nach § 6 GGVSee, 
mit Container-Packzertifikat.
1fach LASER-Fassung

Bestell-Nr. 862

Shipper‘s Declaration
for Dangerous Goods
Luftverkehr (IATA)
1fach LASER-Fassung
mit Spalteneinteilung
Bestell-Nr. 854

Shipper‘s Declaration
for Dangerous Goods
Luftverkehr (IATA)
1fach LASER-Fassung
(11529)
Bestell-Nr. 8541

IMO-Erklärung 
für gefährliche Güter/Verantw. 
Erklärung nach § 6 GGVSee, 
mit Container-Packzertifikat.
1fach LASER-Fassung 
(12347)
Bestell-Nr. 8621

Shipper‘s Declaration
for Dangerous Goods
Luftverkehr (IATA)
1fach LASER-Fassung
nur roter Zackenrand
Bestell-Nr. 854N

IMO-Erklärung 
für gefährliche Güter/Verantw. 
Erklärung nach § 6 GGVSee.
1fach LASER-Fassung 
nur roter Zackenrand

Bestell-Nr. 862N

Multimodale 
Erklärung 
für gefährliche Güter (Luft/See) 
(kombiniertes Dokument)
1fach LASER-Fassung
Bestell-Nr. 852

IATA-Gefahrgutvorschriften 
Luftfracht 
(lieferbar in zwei Sprachen)

DE: Bestell-Nr. 124 DE.67
GB: Bestell-Nr. 124 GB.67

ADR-Gefahrgutvorschriften 
Straße

Bestell-Nr. 125.252

ADR-Gefahrgutvorschriften
Straße/Schiene

Bestell-Nr. 145.252

IMDG-Gefahrgutvorschriften
See

Bestell-Nr. 127

MULTIMODALE ERKLÄRUNG FÜR GEFÄHRLICHE GÜTER · MULTIMODAL DANGEROUS GOODS DECLARATION
Dieses Formular kann als Erklärung für gefährliche Güter verwendet werden, da es die Bestimmungen von SOLAS 74, Kapitel VII, Regel 4 sowie MARPOL 73/78, Anlage Ill, Regel 4 erfüllt.
This form may be used as a dangerous goods declaration as ist meets the requirements of SOLAS 74, chapter VII, regulation 4; MARPOL 73/78, Annex III, regulation 4.

1. Versender / Shipper 2. Beförderungsdokument- Nr./ Transport document number 

3. Seite 1 von                   ..... Seiten
    Page 1 of                     ..... pages      

4. Referenznummer des Versenders / Shipper‘s reference No.

5. Referenznummer des Spediteurs / Freight forwarder‘s 
    reference No.

6. Empfänger/Consignee 7. Beförderer (vom Beförderer einzutragen) / Carrier (to be completed by the carrier)

8.  Für die Sendung sind die vorgeschriebenen Beschränkungen berücksichtigt. (Nichtzutreffendes 
 streichen) This shipment is within the limitations prescribed for: (Delete non-applicable)

PASSAGIER- UND FRACHTFLUGZEUG 
PASSENGER AND CARGO AIRCRAFT

NUR FRACHTFLUGZEUG 
CARGO AIRCRAFT ONLY

9. Zusätzliche Handhabungshinweise / Additional handling information

10. Schiff/Flugnummer und Datum 
      Vessel/flight number and date

11. Hafen/Ladestelle / Port/place of loading

 12. Hafen/Entladestelle / Port/place of discharge 13. Bestimmungsort / Destination

14. Versandkennzeichen
      Shipping marks

Anzahl und Art der Versandstücke, 
Beschreibung der Güter1)  
Number and kind of packages, 
description of goods1) 

 Bruttomasse (kg) 
 Gross mass (kg) 

              Nettomasse (kg)
              Net mass (kg)  

Volumen (m3)
Cube (m3) 
 

15. Containeridentifikations-Nr.  / 
      amtl. Fahrzeugkennzeichnen
      Container identification no. /
      vehicle registration no.
   

16. Siegelnummer(n)
      Seal number(s) 

17. Container/Fahrzeug: Größe & Typ
      Container/vehicle: size and type 

18. Taramasse (kg)
      tare mass (kg)

19. Bruttogesamtmasse (einschl. Tara) (kg)
      Total gross mass (including tare) (kg) 

CONTAINER-/FAHRZEUGPACKZERTIFIKAT 
Hiermit erkläre ich, dass die oben aufgeführten Güter nach den geltenden Vorschriften2) in den 
Container gepackt/auf das Fahrzeug geladen wurden. 
FÜR ALLE CONTAINER-/FAHRZEUGBELADUNGEN DURCH DIE FÜR DAS PACKEN/
BELADEN VERANTWORTLICHE PERSON AUSZUFÜLLEN UND ZU UNTERZEICHNEN.

CONTAINER/VEHICLE PACKING CERTIFICATE 
I hereby declare that the goods described above have been packed/loaded into the container/
vehicle identified above in accordance with the applicable provisions2).
MUST BE COMPLETED AND SIGNED FOR ALL CONTAINER/VEHICLE LOADS BY PER-
SON RESPONSIBLE FOR PACKING/LOADING.

20. Name der Firma / Name of company

Name und Funktion des Erklärenden / Name/status of declarant

Ort und Datum / Place and date

Name des Fuhrunternehmens
Haulier‘s name

Amtl. Fahrzeugkennzeichen
Vehicle reg. no.

Unterschrift und Datum
Signature and date

UNTERSCHRIFT DES FAHRERS
DRIVER‘S SIGNATURE

Name und Funktion des Erklärenden 
Name/status of declarant 

Ort und Datum / Place and date

Unterschrift des Erklärenden / Signature of declarant 

1)  Gefährliche Güter: Es sind anzugeben: UN-Nummer, richtiger technischer Name, Gefahrenklasse, Verpackungsgruppe, Meeresschadstoff/Marine Pollutant (wenn als solcher eingestuft). Die ver-
 bindlichen Anforderungen, die sich aus den geltenden nationalen und internationalen Vorschriften ergeben, sind zu beachten. Die Anforderungen des IMDG-Codes ergeben sich aus 5.4.1.4.
  Dangerous Goods: You must specify: UN No., Proper Shipping Name, hazard class, packing group, (where assigned) marine pollutant and observe the mandatory requirements under applicable 
 national and international governmental regulations. For the purposes of the IMDG Code see 5.4.1.4.

2) Die Anforderungen des IMDG-Codes ergeben sich aus 5.4.2. 
 For the purposes of the IMDG Code, see 5.4.2

 Bestell-Nr. 852                                                                                                                                                                                                                                  01/2019

22. Name der Firma (DES VERSENDERS, DER DIESE 
      ERKLÄRUNG ERSTELLT HAT) / Name of company 
      (OF SHIPPER PREPARING THIS NOTE) 

Unterschrift des Erklärenden / Signature of declarant

ERKLÄRUNG DES VERSENDERS: 
Hiermit erkläre ich, dass der Inhalt dieser Sendung mit dem (den) richtigen technischen Namen 
vollständig und genau bezeichnet ist. Die Güter sind nach den geltenden internationalen und 
nationalen Vorschriften klassifiziert, verpackt, gekennzeichnet und bezettelt/plakatiert und 
befinden sich in jeder Hinsicht in einem für die Beförderung geeigneten Zustand.

SHIPPER‘S DECLARATION: 
I hereby declare that the contents of this consignment are fully and accurately described below 
by the proper shipping name, and are classified, packaged, marked and labelled/placarded and 
are in all respects in proper condition for transport according to the applicable international and 
national government regulations.

21. EMPFANGSBESTÄTIGUNG / CONFIRMATION OF RECEIPT
      Die oben angeführte Anzahl von Versandstücken/Containern/Trailern in augenscheinlich 
      gutem Zustand erhalten, sofern nachfolgend keine Bemerkungen aufgeführt sind: 
      Received the above number of packages/containers/trailers is apparent good order 
      and condition, unless stated hereon: 

SHIPPER’S DECLARATION FOR DANGEROUS GOODS

Shipper

Consignee

Failure to comply in all respects with the applicable
Dangerous Goods Regulations may be in breach of
the applicable law, subject to legal penalties.

PASSENGER
AND CARGO
AIRCRAFT

CARGO
AIRCRAFT
ONLY

NON-RADIOACTIVE RADIOACTIVE

NATURE AND QUANTITY OF DANGEROUS GOODS

Dangerous Goods Identification

WARNING

Air Waybill No.

Page          of            Pages

Shipper´s Reference Number
                                  (optional)

Two completed and signed copies of this Declaration must 
be handed to the operator.

TRANSPORT DETAILS
This shipment is within the
limitations prescribed for:
(delete non- applicable)

Airport of Departure (optional):

Airport of Destination (optional):
Shipment type: (delete non-applicable)

UN
or
ID

No.

Proper Shipping Name
Class or
Division

(subsidiary
hazard)

Pack-
ing

Group

Quantity and
Type of Packing

Packing
Inst.

Authorization

Additional Handling Information

Name of Signatory

Date

Signature
(See warning above)

I hereby declare that the contents of this consignment are fully and accurately 
described above by the proper shipping name, and are classified, packaged, 
marked and labelled/placarded, and are in all respects in proper condition 
for transport according to applicable international and national governmental 
regulations. I declare that all of the applicable air transport requirements have 
been met.

01/2019Bestell-Nr. 8541 (11529) WILHELM KÖHLER VERLAG • MINDEN 

Für den Absender: gelb – Für den Empfänger: weiß – Für den Beförderer: rot

Beförderungspapier für gefährliche Güter auf der Straße

 Absender:  Empfänger:

Verpackung: Inhalt: GGVSEB/ADR: Gewicht/Volumen:

UN-Nr. Offizielle Benennung für die Beförderung Gefahrzettel Verpackungs-
gruppe

Tunnel-
beschränkungs-

code

Beschreibung
Versand-
stücke

Anzahl
kg / l

netto brutto

Besondere Vermerke gem. GGVSEB/ADR: (Ausnahmen der GGAV)

Ort und Tag der Ausstellung:

Unterschrift

Vermerk: – Sondervorschriften nach Kapitel 5.4.1.1.3 bis 5.4.1.1.21 sind ggf. zu beachten.
 – Zusätzliche oder besondere Angaben für bestimmte Klassen sind gemäß Kapitel 5.4.1.2 und 5.4.1.5 zu beachten.

Bestell-Nr. 858

Beförderungspapier 
für gefährliche Güter 
auf der Straße 
3fach LASER-Fassung sd

Bestell-Nr. 858
MULTIMODALE ERKLÄRUNG FÜR GEFÄHRLICHE GÜTER · MULTIMODAL DANGEROUS GOODS DECLARATION
Dieses Formular kann als Erklärung für gefährliche Güter verwendet werden, da es die Bestimmungen von SOLAS 74, Kapitel VII, Regel 4 sowie MARPOL 73/78, Anlage Ill, Regel 4 erfüllt.
This form may be used as a dangerous goods declaration as ist meets the requirements of SOLAS 74, chapter VII, regulation 4; MARPOL 73/78, Annex III, regulation 4.

1. Versender / Shipper 2. Beförderungsdokument- Nr./ Transport document number 

3. Seite 1 von                   ..... Seiten
    Page 1 of                     ..... pages      

4. Referenznummer des Versenders / Shipper‘s reference No.

5. Referenznummer des Spediteurs / Freight forwarder‘s 
    reference No.

6. Empfänger/Consignee 7. Beförderer (vom Beförderer einzutragen) / Carrier (to be completed by the carrier)

8.  Für die Sendung sind die vorgeschriebenen Beschränkungen berücksichtigt. (Nichtzutreffendes 
 streichen) This shipment is within the limitations prescribed for: (Delete non-applicable)

PASSAGIER- UND FRACHTFLUGZEUG 
PASSENGER AND CARGO AIRCRAFT

NUR FRACHTFLUGZEUG 
CARGO AIRCRAFT ONLY

9. Zusätzliche Handhabungshinweise / Additional handling information

10. Schiff/Flugnummer und Datum 
      Vessel/flight number and date

11. Hafen/Ladestelle / Port/place of loading

 12. Hafen/Entladestelle / Port/place of discharge 13. Bestimmungsort / Destination

14. Versandkennzeichen
      Shipping marks

Anzahl und Art der Versandstücke, 
Beschreibung der Güter1)  
Number and kind of packages, 
description of goods1) 

 Bruttomasse (kg) 
 Gross mass (kg) 

              Nettomasse (kg)
              Net mass (kg)  

Volumen (m3)
Cube (m3) 
 

15. Containeridentifikations-Nr.  / 
      amtl. Fahrzeugkennzeichnen
      Container identification no. /
      vehicle registration no.
   

16. Siegelnummer(n)
      Seal number(s) 

17. Container/Fahrzeug: Größe & Typ
      Container/vehicle: size and type 

18. Taramasse (kg)
      tare mass (kg)

19. Bruttogesamtmasse (einschl. Tara) (kg)
      Total gross mass (including tare) (kg) 

CONTAINER-/FAHRZEUGPACKZERTIFIKAT 
Hiermit erkläre ich, dass die oben aufgeführten Güter nach den geltenden Vorschriften2) in den 
Container gepackt/auf das Fahrzeug geladen wurden. 
FÜR ALLE CONTAINER-/FAHRZEUGBELADUNGEN DURCH DIE FÜR DAS PACKEN/
BELADEN VERANTWORTLICHE PERSON AUSZUFÜLLEN UND ZU UNTERZEICHNEN.
CONTAINER/VEHICLE PACKING CERTIFICATE 
I hereby declare that the goods described above have been packed/loaded into the container/
vehicle identified above in accordance with the applicable provisions2).
MUST BE COMPLETED AND SIGNED FOR ALL CONTAINER/VEHICLE LOADS BY PER-
SON RESPONSIBLE FOR PACKING/LOADING.

20. Name der Firma / Name of company

Name und Funktion des Erklärenden / Name/status of declarant

Ort und Datum / Place and date

Name des Fuhrunternehmens
Haulier‘s name

Amtl. Fahrzeugkennzeichen
Vehicle reg. no.

Unterschrift und Datum
Signature and date

UNTERSCHRIFT DES FAHRERS
DRIVER‘S SIGNATURE

Name und Funktion des Erklärenden 
Name/status of declarant 

Ort und Datum / Place and date

Unterschrift des Erklärenden / Signature of declarant 

1)  Gefährliche Güter: Es sind anzugeben: UN-Nummer, richtiger technischer Name, Gefahrenklasse, Verpackungsgruppe, Meeresschadstoff/Marine Pollutant (wenn als solcher eingestuft). Die ver-
 bindlichen Anforderungen, die sich aus den geltenden nationalen und internationalen Vorschriften ergeben, sind zu beachten. Die Anforderungen des IMDG-Codes ergeben sich aus 5.4.1.4.
  Dangerous Goods: You must specify: UN No., Proper Shipping Name, hazard class, packing group, (where assigned) marine pollutant and observe the mandatory requirements under applicable 
 national and international governmental regulations. For the purposes of the IMDG Code see 5.4.1.4.
2) Die Anforderungen des IMDG-Codes ergeben sich aus 5.4.2. 
 For the purposes of the IMDG Code, see 5.4.2

 Bestell-Nr. 852                                                                                                                                                                                                                                  01/2019

22. Name der Firma (DES VERSENDERS, DER DIESE 
      ERKLÄRUNG ERSTELLT HAT) / Name of company 
      (OF SHIPPER PREPARING THIS NOTE) 

Unterschrift des Erklärenden / Signature of declarant

ERKLÄRUNG DES VERSENDERS: 
Hiermit erkläre ich, dass der Inhalt dieser Sendung mit dem (den) richtigen technischen Namen 
vollständig und genau bezeichnet ist. Die Güter sind nach den geltenden internationalen und 
nationalen Vorschriften klassifiziert, verpackt, gekennzeichnet und bezettelt/plakatiert und 
befinden sich in jeder Hinsicht in einem für die Beförderung geeigneten Zustand.
SHIPPER‘S DECLARATION: 
I hereby declare that the contents of this consignment are fully and accurately described below 
by the proper shipping name, and are classified, packaged, marked and labelled/placarded and 
are in all respects in proper condition for transport according to the applicable international and 
national government regulations.

21. EMPFANGSBESTÄTIGUNG / CONFIRMATION OF RECEIPT
      Die oben angeführte Anzahl von Versandstücken/Containern/Trailern in augenscheinlich 
      gutem Zustand erhalten, sofern nachfolgend keine Bemerkungen aufgeführt sind: 
      Received the above number of packages/containers/trailers is apparent good order 
      and condition, unless stated hereon: 

BEFÖRDERUNGSDOKUMENT FÜR GEFÄHRLICHE GÜTER
nach § 8 GGVSee (IMO-ERKLÄRUNG)

TRANSPORT DOCUMENT FOR DANGEROUS GOODS
(IMO-DANGEROUS GOODS DECLARATION)

Dieses Formular entspricht SOLAS 74, Kapitel VII Regel 4; MARPOL 73/78, Anlage III, Regel 4 und dem IMDG-Code, Kapitel 5.4
This form meets the requirements of SOLAS 74, chapter VII regulation 4; MARPOL 73/78, Annex III. regulation 4 and the IMDG-Code, Chapter 5.4

Versender (Name & Anschrift)
Shipper (Name & Address)

Empfänger
Consignee

CONTAINER / FAHRZEUG-PACKZERTIFIKAT
CONTAINER /VEHICLE PACKING CERTIFICATE

ERKLÄRUNG
Es wird erklärt, dass das Packen der gefährlichen Güter in die oder auf die
Beförderungseinheit gem. den Bestimmungen nach 5.4.2. durchgeführt wurde.

DECLARATION
It is declared that the packing of the goods into the cargo transport unit has been
carried out in accordance with the provisions of 5.4.2..

AUSFÜLLEN FÜR SENDUNGEN IN CONTAINERN ODER FAHRZEUGEN
TO BE COMPLETED FOR SHIPMENTS IN CONTAINERS OR VEHICLES

Schiffsname und Nummer der Reise
Ship’s name and voyage No.

Löschhafen
Port of discharge

Ladehafen
Port of loading

Buchungsnummer(n)
Reference number(s)

Beförderer
Carrier

Container-/Fahrzeug-Nr.:
Container-/Vehicle-Nr.:

Name/Funktion, Unternehmen/Organisation des Unterzeichners
Name/status, company/organization of signatory

Ort und Datum
Place and date

Unterschrift für den Packer
Signature on behalf of packer

(Frei für Text, Anweisungen und sonstige Angaben)
(Reserved for text, instructions or other matter)

Markierung der Versandstücke
Falls zutreffend, Identifikations-Nummer
oder amtl. Kennzeichen
Marks & Nos, if applicable, identification
or registration number(s) of the Unit

Anzahl und Verp.-Art
No. and kind of packages

Inhalt (richtiger technischer Name) *
Proper Shipping Name
(Correct technical name) *

Klasse/Unter-
klasse nach
IMO
IMO-Class

UN-Nr.
UN-No.

Verpackungsgruppe
Packing group

Bruttomenge (Volumen/Masse)
Gross quantity (volume/mass)
Nettomenge/Volumen/Masse · Net quantity/volume/mass
Netto Explosivstoffmasse ***
Net explosive mass ***

Merkblatt-Nr. für
Unfall-Maßnahmen
EmS-No.

Eigenschaften / Properties
Flammpunkt / Flashpoint **
MARINE POLLUTANT **
Kontroll- und Notfalltemperatur **
Control- and emergency temperature **

Güter angeliefert als / Goods delivered as:

V Stückgut / Breakbulk cargo

V Ladungseinheiten (Unit Loads)
Unitized cargo

V Bulkverpackungen / Bulk packages

Art der Einheit
(Container, Anhänger, Tank, Fahrzeug usw.)
Type of unit (container, trailer, tank, vehicle etc.)

V offen / open

V geschlossen / closed
Zutreffendes ankreuzen
Insert “X” in appropriate box
(Diese Spalte kann bis auf die Überschrift
freigelassen werden; in diesem Fall ist die
zutreffende Beschreibung einzusetzen.)
(This column may be left empty apart from the
heading, in which case insert appropriate
description.)

* Marken- oder Handelsnamen allein sind nicht ausreichend. Falls zutreffend: (1) das Wort „ABFALL“ vor den Namen setzen;
(2) „LEER UNGEREINIGT“ oder „RÜCKSTÄNDE - ZULETZT ENTHALTEN“ hinzufügen; (3) „BEGRENZTE MENGE“ hinzufügen.

** Falls nach Kapitel 5.4 IMDG-Code erforderlich; * * * Nur bei Stoffen der Klasse ;
* Proprietary/trade names alone are not sufficient. If applicable: (1) the word “WASTE” should precede the name; (2) “EMPTY

UNCLEANED” or “RESIDUE - LAST CONTAINED” should be added; (3) „LIMITED QUANTITY“ should be added.
** When required in chapter 5.4 of the IMDG-Code; * * * Class  only;
ZUSÄTZLICHE ANGABEN
Unter bestimmten Bedingungen sind besondere Angaben/Bescheinigungen erforderlich; siehe IMDG-Code, Kapitel 5.4 (siehe Rückseite).
ADDITIONAL INFORMATION
In certain circumstances special information/certificates are required, see IMDG-Code, chapter 5.4 (see backside).

ERKLÄRUNG
Hiermit erkläre ich, dass der Inhalt dieser Sendung mit dem (den) richtigen technischen Namen
vollständig und genau bezeichnet ist. Die Güter sind nach den geltenden internationalen und
nationalen Vorschriften klassifiziert, verpackt, beschriftet und gekennzeichnet/plakatiert und
befinden sich in jeder Hinsicht in einem für die Beförderung geeigneten Zustand.

DECLARATION
I hereby declare that the contents of this consignment are fully and accurately described by
the Proper Shipping Name, and are classified, packaged, marked and labelled/placarded, and
are in all respects in proper condition for transport according to the applicable international
and national governmental regulations.

Name/Funktion, Unternehmen/Organisation des Unterzeichners
Name/status, company/organization of signatory

Ort und Datum
Place and date

Unterschrift für den Versender
Signature on behalf of shipper

Bestell-Nr. 862 0. 2007

nach § 6 GGVSee (IMO-ERKLÄRUNG)

30. 01. 2019

Klasse/Unter-
klasse nach IMO
IMO Class/
Subsidiary Class

WILHELM KÖHLER VERLAG
M I N D E N  •  F R A N K F U R T/ MWILHELM KÖHLER VERLAG • MINDEN 

SHIPPER’S DECLARATION FOR DANGEROUS GOODS
Shipper

Consignee

Failure to comply in all respects with the applicable
Dangerous Goods Regulations may be in breach of
the applicable law, subject to legal penalties.

PASSENGER
AND CARGO
AIRCRAFT

CARGO
AIRCRAFT
ONLY

NATURE AND QUANTITY OF DANGEROUS GOODS

NON-RADIOACTIVE RADIOACTIVE

Dangerous Goods Identification

Two completed and signed copies of this Declaration must be
handed to the operator.

TRANSPORT DETAILS

This shipment is within the
limitations prescribed for:
(delete non-applicable)

Airport of Destination (optional):

Airport of Departure (optional):

Air Waybill No.

Page of Pages

Shipper’s Reference Number
(optional)

WARNING

Shipment type: (delete non-applicable)

Proper Shipping Name

Additional Handling Information

Class
or Division
(subsidiary

hazard)

UN
or
ID
No.

Pack-
ing

Group

Quantity and
Type of Packing

Packing
Inst. Authorization

I hereby declare that the contents of this consignment are fully and
accurately described above by the proper shipping name, and are classified,
packaged marked and labelled/placarded, and are in all respects in proper
condition for transport according to applicable international and national
governmental regulations. I declare that all of the applicable air transport
requirements have been met.

Name of Signatory

Date

Signature
(See warning above)

Bestell-Nr. 854 (01/2019)
WILHELM KÖHLER VERLAG
M I N D E N  •  F R A N K F U R T/ M

WILHELM KÖHLER VERLAG • MINDEN 

FACHLITERATUR FÜR GEFAHRGUT

Aktuelle 
Ausgabe

Aktuelle 
Ausgabe

Aktuelle 
Ausgabe

Aktuelle 
Ausgabe

FORMULARE FÜR GEFAHRGUT

Magenta
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BEFÖRDERUNGSDOKUMENT FÜR GEFÄHRLICHE GÜTER
nach §6 GGVSee (IMO-ERKLÄRUNG)

TRANSPORT DOCUMENT FOR DANGEROUS GOODS
(IMO-DANGEROUS GOODS DECLARATION)

Dieses Formular entspricht SOLAS 74, Kapitel VII Regel 4.2; MARPOL 73/78, Anlage III, Regel 5 und dem IMDG-Code, Kapitel 5.4
This form meets the requirements of SOLAS 74, chapter VII regulation 4.2; MARPOL 73/78, Annex III. regulation 5.2 and the IMDG-Code, Chapter 5.4

Versender (Name & Anschrift) 
Shipper (Name & Address)

Empfänger 
Consignee

CONTAINER/FAHRZEUG-PACKZERTIFIKAT
CONTAINER/VEHICLE PACKING CERTIFICATE
ERKLÄRUNG
Es wird erklärt, dass das Packen der gefährlichen Güter in die oder auf die 
Beförderungseinheit gem. den Bestimmungen nach 5.4.2.1 durchgeführt wurde.
DECLARATION
It is declared that the packing of the goods into the cargo transport unit has been 
carried out in accordance with the provisions of 5.4.2.1.

AUSFÜLLEN FÜR SENDUNGEN IN CONTAINERN ODER FAHRZEUGEN
TO BE COMPLETED FOR SHIPMENTS IN CONTAINERS OR VEHICLES

Schiffsname und Nummer der Reise 
Ship’s name and voyage No.

Ladehafen 
Port of loading

Löschhafen 
Port of discharge

UN-Nr.
UN-No.

Inhalt (richtiger technischer Name) * 
Proper Shipping Name
(Correct technical name) *

Klasse/Unter-
klasse nach
IMO
IMO-Class

Verpackungs-
gruppe
Packing 
group

Markierung der Versandstücke
Falls zutreffend, Identifikations-Nummer 
oder amtl. Kennzeichen
Marks & Nos, if applicable, identification 
or registration number(s) of the Unit

Anzahl und Verp.-Art 
No. and kind of packages

Bruttomenge (Volumen/Masse)
Gross quantity (volume/mass)
Nettomenge/Volumen/Masse · Net quantity/volume/mass
Netto Explosivstoffmasse * * *
Net explosive mass * * *

Merkblatt-Nr. für
Unfall-Maßnahmen
EmS No.

Eigenschaften / Properties
Flammpunkt/ Flashpoint * *
MARINE POLLUTANT * *
Kontroll- und Notfalltemperatur * * 
Control-and emergency temperature * *

* Marken- oder Handelsnamen allein sind nicht ausreichend. Falls zutreffend: (1) das Wort „ABFALL“ vor den Namen setzen;
 (2) „LEER UNGEREINIGT“ oder „RÜCKSTÄNDE - ZULETZT ENTHALTEN“ hinzufügen; (3) „BEGRENZTE MENGE“ hinzufügen.
* * Falls nach Kapitel 5.4 IMDG-Code erforderlich;   * * * Nur bei Stoffen der Klasse 1;
*  Proprietary/trade names alone are not sufficient. If applicable: (1) the word “WASTE” should precede the name; (2) “EMPTY
 UNCLEANED” or “RESIDUE - LAST CONTAINED” should be added; (3) „LIMITED QUANTITY“ should be added. 
* * When required in chapter 5.4 of the IMDG-Code;   * * * Class 1 only;

ZUSÄTZLICHE ANGABEN
Unter bestimmten Bedingungen sind besondere Angaben/Bescheinigungen erforderlich; siehe IMDG-Code, Kapitel 5.4 (siehe Rückseite).
ADDITIONAL INFORMATION
In certain circumstances special information/certificates are required, see IMDG-Code, chapter 5.4 (see backside).

ERKLÄRUNG
Hiermit erkläre ich, dass der Inhalt dieser Sendung mit dem (den) richtigen technischen
Namen vollständig und genau bezeichnet ist. Die Güter sind nach den geltenden internationalen
und nationalen Vorschriften klassifiziert, verpackt, gekennzeichnet und bezettelt/plakatiert 
und befinden sich in jeder Hinsicht in einem für die Beförderung geeigneten Zustand.

DECLARATION
I hereby declare that the contents of this consignment are fully and accurately described by 
the proper shipping name, and are classified, packaged, marked and labelled/placarded,
and are in all respects in proper condition for transport according to the applicable international 
and national governmental regulations.

Buchungsnummer(n) 
Reference number(s)

Beförderer
Carrier

Container-/Fahrzeug-Nr.:
Container-/Vehicle-No.:

Name/Funktion, Unternehmen/Organisation des Unterzeichners
Name/status, company/organization of signatory

Ort und Datum
Place and date

Unterschrift für den Packer
Signature on behalf of packer

(Frei für Text, Anweisungen und sonstige Angaben)
(Reserved for text, instructions or other matter)

Güter angeliefert als/Goods delivered as:

	Stückgut/Breakbulk cargo 

 Ladungseinheiten (Unit Loads)
  Unitized cargo

  Bulkverpackungen/Bulk packages 

Art der Einheit 
(Container, Anhänger, Tank, Fahrzeug usw.) 
Type of unit 
(container, trailer, tank, vehicle etc.) 

  offen/open

  geschlossen/closed

Zutreffendes ankreuzen/Insert „X“ in appropriate box 
(Diese Spalte kann bis auf die Überschrift frei 
gelassen werden; in diesem Fall ist die zutreffende 
Beschreibung einzusetzen.) 
(This column may be left empty apart from the head-
 ing, in which case insert appropriate description.)

Name/Funktion, Unternehmen/Organisation des Unterzeichners 
Name/status, company/organization of signatory

Ort und Datum
Place and date

Unterschrift für den Versender
Signature on behalf of shipper
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Farben: Schwarz und Magenta

CWN - 12367 IMO - VS - Schwarz - Farbform



Mit leistungsstarker Drucktechnik sowie kompetentem 
und geschultem Personal wird noch im eigenen 
Haus selbst produziert und das seit über 160 Jahren.

Neben der Produktpalette, die Sie in diesem 
Katalog finden, unterstützen wir Sie auch 
gerne bei der Erstellung von individuellen 
Printprodukten wie z.B. Briefbögen, 
Visitenkarten, Broschüren, Flyern und vieles mehr.

Kontaktieren Sie uns – wir sind gerne für 
Sie da und helfen Ihnen weiter!

Brückenkopf 2a
32423 Minden

Telefon: 0571 828 23 - 0
Telefax:  0571 828 23 - 23

E-Mail:
verkauf@koehler-verlag.de

Online-Shop:
www.koehler-verlag.deSt
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WIR HABEN 
MEHR ZU BIETEN

	 Zoll- und Speditionsformulare 
	 (z.B. Warenverkehrsbescheinigung A.TR. mit amtlich 		
	 genehmigten  Zollstempel und CMR-Frachtbrief,
	 auch mit individuellen Eindrucken)

 	 Gefahrgut- und Kennzeichnungsetiketten
 	 Fachliteratur
	 Versandverpackungen und Gefahrgutkartons
 	 Printprodukte (z.B. Flyer, Broschüren u.v.m.) 

Alle unsere Produkte können Sie ganz 
schnell und bequem per E-Mail, per Telefon 
oder über unseren Online-Shop bestellen.

ALLES AUS EINER HAND


